
Appel et pourvoi 
 
Le français dispose des termes pourvoi et appel alors que l’anglais n’a que le terme 
appeal.  L’usage est de réserver pourvoi pour les appels portés devant la Cour suprême 
du Canada et, parfois aussi, devant les cours d’appel provinciales, notamment au Québec, 
et d’employer appel pour ceux qui sont portés devant une juridiction inférieure. 
 
Loger un appel est un anglicisme à éviter. Le français dispose de plusieurs formulations 
pour exprimer cette idée : 
 

- faire appel d’une décision; 
- interjeter appel d’une sentence arbitrale; 
- porter une cause en appel; 
- attaquer une décision en appel. 

 
Le français dispose aussi des tournures suivantes pour le substantif pourvoi : 
 

- former un pourvoi contre un arrêt; 
- exercer un pourvoi contre une décision; 
- se pourvoir contre un jugement. 

 
En terminant, voici d’autres expressions en français qui utilisent les substantifs appel et 
pourvoi : 
 

- sur appel, en cause d’appel; 
- frapper d’appel : la décision frappée d’appel, frappée de pourvoi; 
- accueillir l’appel, le pourvoi; 
- rejeter l’appel, le pourvoi; 
- faire droit à un appel, à un pourvoi. 
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